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BG - 30
Бисквити; Хлебни изделия; Шоколадови десерти; Хляб;
Гевреци; Пита хляб; Сандвичи; Бисквити; Баклава; Печени

511

десерти с яйчен крем; Крем карамел; Крем карамел;
Шоколадови бонбони; Шоколад; Бисквити от малц; Крекери
[тънки, сухи бисквити]; Вафли; Сладолед; Сладолед;
Снаксови храни на зърнена основа; Пуканки; Овесен
булгур; Чипс от царевица; Зърнени храни за закуска;
Обработена пшеница; Раздробен ечемик, грухан;
Обработен овес; Ориз.
ES - 30
Productos de pastelería; Productos de panadería; Postres de
chocolate; Pan; Bagels (rosca de pan); Pan de pitta; Sándwi-
ches; Pasteles; Baklava; Natillas [postres horneados]; Pudi-
nes; Crema inglesa; Dulces de chocolate; Chocolate; Galletas;
Galletas saladas [crackers]; Barquillos [obleas]; Helados
cremosos; Helados; Refrigerios a base de cereales; Palomitas
de maíz; Avena molida; Fritos de maíz; Cereales para desa-
yunos; Trigo procesado; Cebada molida; Avena procesada;
Arroz.
CS - 30
Cukrářské výrobky; Pekárenské výrobky; Čokoládové dezerty;
Chléb; Bagel (chlebové pečivo); Chléb pita; Sendviče; Dorty;
Baklava; Krémy z vajec a mléka [pečené dezerty]; Pudinky;
Pudink; Čokoládové sladkosti; Čokoláda; Sušenky; Krekry;
Oplatky; Zmrzlina; Zmrzlina; Svačinové občerstvení na bázi
cereálií; Pražená kukuřice (popcorn); Drcený oves; Kukuřičné

lupínky; Snídaňové cereálie; Zpracovaná pšenice; Drcený
ječmen; Zpracovaný oves; Rýže.
DA - 30
Konditorkager; Bagerivarer; Chokoladedesserter; Brød; Ba-
gels; Pitabrød; Sandwiches; Kager; Baklava; Cremebudding
[bagte desserter]; Buddinger; Kagecreme; Chokoladeslik;
Chokolade; Småkager; Kiks; Vaffelkiks; Iscreme; Spiseis;
Kornbaserede snacks; Popcorn; Valset havre; Majschips;
Morgenmadsprodukter af korn; Forarbejdet hvede; Knust byg;
Forarbejdet havre; Ris.
DE - 30
Feine Backwaren; Backwaren; Schokoladendesserts; Bagels;
Pitabrote; Sandwiches; Kuchen; Baklava; Vanillepudding
[gebackene Desserts]; Pudding; Custard [Vanillesoße];
Schokoladenbonbons; Schokolade; Kekse; Kräcker; Oblaten;
Eiscreme; Speiseeis; Getreidesnacks; Popcorn; Gequetschter
Hafer; Maischips; Frühstückszerealien; Verarbeiteter Weizen;
Gerstenschrot; Verarbeiteter Hafer; Reis.
ET - 30
Kondiitritooted; Pagaritooted; Šokolaadimagustoidud; Leib,
sai; Rõngassaiad; Pitad [leivad]; Võileivad; Koogid, keeksid,
tordid; Baklava; Kondiitrikreemid [küpsetatud magustoidud];
Pudingid; Magus muna- ja koorekaste; Šokolaadimaiustused;
Šokolaad; Biskviidid, küpsised; Küpsised, kuivikud; Vahvliküp-
sised; Koore- või piimajäätis; Jäätised; Teraviljast valmistatud
suupisted; Popkorn, paismais; Purustatud kaer; Maisilaastud,
maisikrõpsud; Teraviljahelbed hommikusöögiks; Töödeldud
nisu; Purustatud oder; Töödeldud kaer; Riis.
EL - 30
Γλυκά· Είδη αρτοποιίας· Επιδόρπια σοκολάτας· Άρτος·
Κουλούρια τύπου μπέιγκελ· Αραβικές πίτες· Σάντουιτς· Γλυκά·
Μπακλαβάς· Ψημένη κρέμα κάσταρντ [ψημένα επιδόρπια]·
Πουτίγκες· Πουτίγκες· Ζαχαρωτά από σοκολάτα· Σοκολάτα·
Γλυκά· Κράκερ· Γκοφρέτες· Παγωτά και κρέμα παγωτό·
Παγωτά και κρέμα παγωτό· Μικρογεύματα (σνακ) με βάση τα
δημητριακά· Ποπκόρν· Βρώμη· Τσιπς καλαμποκιού·
Δημητριακά για πρόγευμα· Επεξεργασμένο σιτάρι· Κριθάρι
κονιοποιημένο· Επεξεργασμένη βρώμη· Ρύζι.
EN - 30
Pastries; Bakery goods; Chocolate desserts; Bread; Bagels;
Pita bread; Sandwiches; Cakes; Baklava; Custards [baked
desserts]; Dessert puddings; Custard; Chocolate confection-
ery; Chocolate; Biscuits; Crackers; Wafers; Ice cream; Edible
ices; Cereal-based snack food; Popcorn; Crushed oats; Corn
chips; Breakfast cereals; Processed wheat; Crushed barley;
Processed oats; Rice.
FR - 30
Pâtisserie; Produits de boulangerie; Desserts au chocolat;
Pain; Bagels [petits pains]; Pain pita; Sandwiches; Gâteaux;
Baklava; Flans [desserts cuits au four]; Poudings; Crème an-
glaise; Bonbons au chocolat; Chocolat; Biscuits; Biscuits
salés; Gaufrettes; Crèmes glacées; Glaces alimentaires; En-
cas à base de céréales; Pop-corn; Avoine écachée; Chips de
maïs; Céréales pour petit déjeuner; Blé traité; Orge égrugé;
Avoine traitée; Riz.
HR - 30
Tijesto za kolače; Pekarski proizvodi; Čokoladni deserti; Kruh;
Peciva u prstenastom obliku; Pita [arapski kruh]; Sendviči;
Kolači; Baklava; Kreme od jaja [pečene slastice]; Pudinzi;
Pudinzi; Čokoladni slatkiši; Čokolada; Tijesto za kolače;
Krekeri; Oblatne; Led za osvježavanje; Led za osvježavanje;
Grickalice na bazi žitarica; Kukuruzne kokice [pucanci]; Zob,
tucana; Kukuruzni čips; Žitarice za doručak; Obrađena
pšenica; Ječam, tucani; Obrađena zob; Riža.
IT - 30
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Pasticceria; Prodotti da forno; Dolci al cioccolato; Pane; Bagels
[pasta lievitata a forma di anello]; Pane Pita; Sandwiches;
Dolci; Baklava (dolce turco a base di pasta sottile, noci e
miele); Creme [dessert cotti al forno]; Budini; Crema inglese;
Confetteria a base di cioccolato; Cioccolato; Biscotti; Crackers;
Wafer; Gelati; Ghiaccio commestibile; Snack a base di cereali;
Popcorn; Avena frantumata; Sfogliatine di mais; Cereali per
la prima colazione; Grano lavorato; Orzo frantumato; Avena
lavorata; Riso.
LV - 30
Maizes izstrādājumi; Maizes ceptuvju produkcija; Šokolādes
deserti; Maize; Barankas; Pitas maize; Sviestmaizes; Kūkas;
Turku kārtainās mīklas kūka ar riekstiem, medu vai sīrupu
(baklava); Olu krēms (cepts saldais ēdiens); Pudiņi; Olu krēms;
Šokolādes saldumi; Šokolāde; Cepumi; Krekeri; Vafeļu cepu-
mi; Saldējums; Saldēti deserti; Uzkodas, kas pamatā sastāv
no graudaugiem; Popkorns; Drupinātas auzas; Graudu čipsi;
Graudaugu maisījumi brokastīm; Apstrādāti kvieši; Drupināti
mieži; Apstrādātas auzas; Rīsi.
LT - 30
Miltiniai konditerijos gaminiai; Duonos gaminiai; Šokoladiniai
desertai; Duona; Riestainiai; Graikiška duona (pita); Sumušti-
niai; Kepiniai; Baklava; Pudingai [kepti desertai]; Pudingai;
Saldus pieniškas padažas su miltais; Šokoladiniai saldainiai;
Šokoladas ir šokoladiniai saldainiai; Biskvitai; Krekeriai
[užkandžių sausainiai]; Vafliai [sausainiai]; Ledai; Valgomieji
ledai; Javiniai užkandžiai; Kukurūzų spragėsiai; Avižų grūst-
milčiai; Kukurūzų traškučiai; Pusryčių javų dribsniai; Apdoroti
kviečiai; Smulkinti miežiai; Perdirbtos avižos; Ryžiai.
HU - 30
Süteménytészta; Pékáruk; Csokoládédesszertek; Kenyér;
Bagelek [péksütemények]; Pita kenyér; Szendvicsek;
Süteménytészta; Baklava; Tejsodók [sült desszertek]; Pudi-
ngok; Pudingok; Csokoládés édességek; Csokoládé;
Süteménytészta; Kekszek, rágcsálnivalók; Ostyák; Jégfrissítő
italokhoz, ételekhez; Jégfrissítő italokhoz, ételekhez; Snack
ételek (Gabona alapú -); Pattogatott kukorica; Zabdara;
Kukoricachipszek; Gabonapelyhek; Feldolgozott búza; Árpa
őrlemény; Feldolgozott zab; Rizs.
MT - 30
Għaġina tal-kejk; Prodotti tal-ħami; Deżerti taċ-ċikkulata; Ħobż;
Panini iebsin forma ta' qagħqa; Ħobż pitta; Sandwiċis;
Għaġina tal-kejk; Baklava; Kastard [deżerti msajra]; Pudini;
Pudini; Ħelu taċ-ċikkulata; Ċikkulata; Għaġina tal-kejk; Kràk-
ers; Wejfers; Ġelati; Silġ li jittiekel; Ikel ħafif magħmul miċ-
ċereali; Popcorn; Ħafur, mitħun; Strixxi tal-qamħ; Ċereali għall-
kolazzjon; Qamħ ipproċessat; Mitħun (Xgħir -); Ħafur ipproċes-
sat; Ross.
NL - 30
Banketbakkerswaren; Bakkerijproducten; Chocoladedesserts;
Brood; Bagels; Pitabrood; Belegde broodjes; Taarten; Bakla-
va's; Vla's [gebakken desserts]; Pudding; Custard; Chocola-
desnoep; Chocolade; Koekjes; Crackers; Wafeltjes; Roomijs;
Consumptie-ijs; Versnaperingen op basis van granen; Gepofte
maïs [popcorn]; Geplette haver; Maïschips; Ontbijtgranen;
Bewerkte tarwe; Gerst [geplet of gestampt]; Haver (Bewerkte
-); Rijst.
PL - 30
Ciastka; Wyroby piekarnicze; Desery czekoladowe; Chleb;
Bajgle; Chleb pita; Kanapki; Ciasta; Baklava; Kremy budynio-
we custard [pieczone desery]; Puddingi; Puddingi; Wyroby
cukiernicze z czekolady; Czekolada; Ciasteczka; Krakersy;
Wafelki; Lody spożywcze; Lody jadalne; Przekąski na bazie
zbóż; Kukurydza prażona [popcorn]; Owies łuskany; Chipsy
kukurydziane; Płatki śniadaniowe; Pszenica przetworzona;
Jęczmień gnieciony; Owies przetworzony; Ryż.
PT - 30

Produtos de pastelaria; Produtos de padaria; Sobremesas de
chocolate; Pão; Bagels; Pita [Pão árabe]; Sanduiches; Bolos;
Baklava; Cremes de leite e ovos [sobremesas de forno]; Pu-
dins; Creme inglês; Doces de chocolate; Chocolate; Biscoitos
[bolinhos]; Bolachas de água e sal; Wafers; Gelados [sorve-
tes]; Gelados alimentares; Snacks à base de cereais; Pipocas;
Aveia moída; Tiras de milho fritas; Cereais para pequeno-al-
moço; Trigo processado; Cevada moída; Aveia processada;
Arroz.
RO - 30
Produse de pariserie; Produse de brutărie; Deserturi pe bază
de ciocolată; Pâine; Chifle cu gaură în mijloc [bagels]; Pâine
pita; Sandvișuri; Produse de pariserie; Baclava; Creme engle-
zești custard [deserturi la cuptor]; Budinci; Budinci; Bomboane
de ciocolată; Ciocolată; Biscuiți; Biscuiți sărați; Napolitane;
Înghețată; Înghețată; Gustări pe bază de cereale; Floricele
de porumb; Ovăz (Arpacaș de -); Chipsuri de porumb; Cereale
pentru micul dejun; Grâu prelucrat; Orz măcinat; Ovăz prelu-
crat; Orez.
SK - 30
Jemné pečivárske výrobky; Pekárske výrobky; Čokoládové
dezerty; Chlieb; Bagels [pečivo v tvare kolieska s dierou v
strede]; Chlieb pita; Sendviče; Zákusky, koláče; Baklava;
Vaječné krémy [pečené zákusky]; Pudingy; Anglický krém;
Čokoládové sladkosti; Čokoláda; Sušienky, keksy; Slané pe-
čivo (krekery); Oblátky; Smotanové zmrzliny; Zmrzliny; Obilni-
nové chuťovky; Kukuričné pukance; Mletý ovos; Kukuričné
lupienky; Raňajkové cereálie; Spracovaná pšenica; Mletý ja-
čmeň; Spracovaný ovos; Ryža.
SL - 30
Drobno pecivo; Pekovski izdelki; Čokoladne sladice; Kruh;
Vrsta kruha v obliki obroča; Pita kruh; Sendviči; Testo za torte;
Baklava; Jajčna krema [pečene sladice]; Pudingi; Pudingi;
Čokoladni bomboni; Čokolada; Piškoti; Krekerji; Napolitanke;
Mlečni sladoled; Sladoled in mlečni sladoled; Prigrizki iz žita-
ric; Pokovka; Mleti oves; Koruzni čips; Žitarice za zajtrk; Pre-
delana pšenica; Ječmen, mlet; Obdelan oves; Riž.
FI - 30
Leivonnaiset; Leipomotuotteet; Suklaajälkiruoat; Leipä; Bagel-
rinkelit; Pitaleivät; Voileivät; Kakut; Baklava; Vanukkaat [uu-
nissa kypsennetyt jälkiruoat]; Vanukkaat; Vaniljakastikkeet;
Suklaamakeiset; Suklaa; Keksit; Voileipäkeksit; Vohvelikeksit;
Jäätelöt; Jäädykkeet; Viljapohjaiset välipalat; Popcorn; Kaura,
jauhettu; Maissilastut; Aamiaismurot; Käsitelty vehnä; Ohra,
jauhettu; Käsitelty kaura; Riisi.
SV - 30
Bakverk; Bagerivaror; Chokladefterrätter; Bröd; Bagel (typ av
bröd); Pitabröd; Smörgåsar; Kakor; Baklava; Vaniljkräm
[ugnsbakade efterrätter]; Puddingar; Vaniljkräm (custard);
Chokladgodis; Choklad; Småkakor; Crackers (smörgåskex);
Rån; Glass; Glassvaror; Sädesbaserade tilltugg; Popcorn;
Krossad havre; Majschips; Frukostmat av spannmål; Behand-
lad vete; Malt korn; Behandlad havre; Ris.

2/2No 019134257

EUROPEAN UNION INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE

AMT DER EUROPÄISCHEN UNION FÜR GEISTIGES EIGENTUM


